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摘  要 

本研究以跨文化交际理论与认知语言学为理论基础，探讨对外汉语教学中方言转译的文化解码路径及其

对学习者跨文化理解的影响。针对当前方言教学中存在的文化信息损耗与学习路径碎片化问题，研究尝

试构建了“方言–普通话–英语”三层转译模型，并结合“文化转译–场景选择–虚拟练习–游戏巩固”

四位一体的数字化学习路径。通过“创界汉语”平台的小规模实证研究，以川、粤方言为例，初步分析

了高文化负载词汇的转译策略，并借助多模态输入、虚拟场景与游戏化机制探索学习效果的提升可能。

结果表明，该模型在降低文化信息损耗方面具有一定潜力，对部分学习者的文化理解能力、交际意愿与

实际应用水平产生了积极影响，为对外汉语教学中的方言文化融入提供了一种可供参考的实践路径，对

探索中华文化国际传播的方式具有一定启示意义。 
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Abstract 
This study, grounded in cross-cultural communication theory and cognitive linguistics, explores the 
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pathways of cultural decoding in dialect translation within the context of Teaching Chinese as a For-
eign Language (TCFL) and their impact on learners’ cross-cultural understanding. Addressing is-
sues such as cultural information loss and fragmented learning pathways in current dialect instruc-
tion, the research attempts to construct a three-layer translation model (dialect-Mandarin-English) 
integrated with a four-part digital learning pathway consisting of “cultural translation, scenario se-
lection, virtual practice, and game-based consolidation.” Through a small-scale empirical study con-
ducted on the “Chuangjie Chinese” platform, focusing on Sichuan and Cantonese dialects, the study 
preliminarily analyzes translation strategies for culturally loaded vocabulary and explores the po-
tential for enhancing learning outcomes through multimodal input, virtual scenarios, and gamifica-
tion mechanisms. The results indicate that the model demonstrates potential for reducing cultural 
information loss and has shown positive effects on some learners’ cultural comprehension, commu-
nicative willingness, and practical application skills. It offers a referenceable practical pathway for 
integrating dialect culture into TCFL and provides certain insights for exploring approaches to the 
international dissemination of Chinese culture. 
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1. 引言 

随着“一带一路”倡议的深入推进与中国文化“走出去”战略的全面实施，汉语国际教育的内涵与

外延不断拓展。在对外汉语教学中，方言作为地域文化的活态载体，其教学价值与文化传播功能日益凸

显。然而，当前对外汉语教学体系多聚焦于标准普通话，对方言文化资源的系统开发与跨文化转化仍处

于探索阶段。尤其是在跨文化交际实践中，学习者常因方言理解障碍导致文化误读与交际失效。 
基于上述背景，本研究聚焦于方言转译过程中的文化解码机制，探索方言习得如何影响学习者的认

知路径，以及如何通过结构化的语言学习促进深层次文化理解与跨文化交际能力提升。通过构建“文化

转译–场景构建–虚拟练习–游戏巩固”四位一体的学习路径，并结合“创界汉语”平台的实证数据，

本研究旨在为对外汉语教学中的方言文化融入提供一种可供参考的探索路径。 
本研究的意义一方面在于从认知语言学与跨文化交际理论交叉视角，深化对方言学习与跨文化适应

关系的理解；另一方面则是通过数字化平台构建与文化转译模型设计，为“讲好中国故事”提供一种可

供尝试的方言传播思路。 

2. 理论基础与文献综述 

2.1. 跨文化交际理论：语言学习与文化适应的转化机制 

跨文化交际理论始终强调语言学习本质上是文化适应与身份协商的动态过程。Byram 在其更新的跨

文化交际能力模型中特别指出，数字素养已成为当代学习者不可或缺的跨文化能力维度，数字化工具能

够有效增强文化学习的沉浸感与互动体验[1]。国内学者刘珣提出的“双文化能力”概念[2]，进一步阐释

了方言学习在构建“地方性知识”方面的重要作用，这种地方性知识的学习能够显著提升学习者在多元

文化环境中的适应能力。随着教育技术的发展，虚拟现实、社交机器人等新技术开始应用于方言教学领
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域。毛佳玳(2022)构建的 VR 英语跨文化教学模式表明，依托虚拟现实技术创设的沉浸式环境能够为学习

者提供近乎真实的文化体验，有效促进学习者的文化理解与共情能力[3]。类似地，Zhang 等人(2024)基于

人工智能的外语口语对话实验证实，人机互动能够显著降低学习者的语言焦虑、提升交际意愿，从而为

其创造更为安全的文化探索空间[4]。 
然而这些研究仍存在值得进一步探讨的空间。多数研究对于方言词汇在跨语言转换过程中的文化损

耗问题仍有展开空间，文化信息的等值传递机制也有可以深入的可能。现有学习路径有时呈现出碎片化

特征，文化输入、场景实践与巩固反馈的整合程度仍有上升空间。 

2.2. 方言习得的认知基础：语言输入与认知图式构建 

从认知语言学视角审视方言习得过程，语言习得本质上是认知图式在新语言输入刺激下的持续重构。

方言词汇中蕴含的“文化意象”[5]能够通过多模态输入激活学习者的具身认知，促进新的文化图式的形

成。王立非在其研究中进一步指出，多模态输入(如图像、音频与文本的协同呈现)对方言词汇的认知加工

具有促进作用，有助于学习者在多重感官刺激下建立更为稳固的文化联想[6]。研究表明，方言习得者在

处理多义词时表现出更强的语境依赖与文化推理能力，这种认知灵活性为跨文化理解奠定了心理基础。

国外学者 Sharifian 提出的“文化语言学”框架[7]进一步阐释了语言作为文化认知载体的本质属性，方言

学习因此可被视为目标文化认知系统的部分习得过程。采用眼动追踪技术的研究为多模态输入的有效性

提供了实证支撑。El-Dakhs 等人(2024)通过眼动实验考察了二语学习者在词汇搭配加工过程中的注意力

分配与认知负荷，证实了眼动指标能够有效反映词汇学习中的认知加工深度。基于此，方言词汇的视觉

呈现与语音输入相结合，能够显著增强学习者对文化内涵的记忆编码[8]。这说明多模态输入在方言学习

中具有独特价值。 
尽管认知视角的研究取得了重要进展，但现有成果多集中在理论探讨或小规模实验阶段，对于真实

跨文化交际场景中方言习得路径的系统性研究仍有待加强。特别是在方言转译机制方面，如何实现“方

言–普通话–目标语”之间的文化等值传递，仍是当前研究需要持续探索的问题。 
基于上述理论梳理，本研究在跨文化交际理论与认知图式理论的双重框架下，尝试构建“方言–普

通话–英语”三层转译模型，系统分析文化内涵的传递路径。本研究的创新之处在于将理论探讨转化为

实践方案：通过构建三层转译体系，探索从方言原意到跨文化理解的有序过渡；设计“文化转译–场景

选择–虚拟练习–游戏巩固”学习路径，形成从输入到输出的学习机制；以“创界汉语”平台为实证场

景，在真实跨文化交际环境中验证模型效果，为理论研究向教学实践的转化提供参考。 

3. 实践研究：以“创界汉语”项目为例 

3.1. 研究项目 

本研究以大学生创新创业项目“创界汉语解码方言国潮——对外汉语学习平台”为实践载体，采用

跨学科协作的研究范式推进实施。项目团队由哈尔滨理工大学外国语学院与计算机科学与技术学院学生

共同组成，涵盖英语、俄语、日语、软件工程、安全工程等多个专业领域，这种跨学科组合为语言内容设

计的准确性与技术开发的可行性提供了组织保障[9]。平台构建采用 Qt Framework 作为跨平台开发框架，

MySQL Server 作为关系型数据库管理系统，形成了从应用层到数据层的技术架构。界面设计通过 Qt De-
signer 实现，结合 QSS 样式表进行视觉优化，支持中英双语切换(如图 1)。数据库方面建立了专门存储方

言词汇与文化故事的核心数据表，这些表结构的设计考虑了方言数据的多维特征，包括词汇本身、普通

话释义、英文翻译、文化注释及多媒体资源链接等元素。 
在数据采集与处理过程中，团队采用多源整合的策略，从学术文献、地方文化资料及经过筛选的网
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络资源中系统收集川、粤方言的相关材料(如图 2)。所有采集的数据均经过标准化处理、中英双语校对、

文化背景标注和多媒体资源关联等流程，最终形成结构化的数字资源库。其中，部分方言词汇与故事素

材的选取参考了中国语言资源保护工程的相关成果，以确保方言数据的权威性与文化背景的准确性[10]。
项目已完成两百条方言词汇的入库工作，这些词汇覆盖日常生活、社交礼仪、饮食文化等多个实用领域，

同时收录了五篇具有代表性的方言故事，为学习者提供了文化背景材料(如图 3)。数据库查询响应时间经

过优化控制在毫秒级，为保障用户体验提供了技术支持。 
 

 
Figure 1. Main interface of “Chuangjie Chinese” 
图 1.“创界汉语”主界面 

 

 
Figure 2. Vocabulary list 
图 2. 单词表 
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Figure 3. Story learning interface of “Chuangjie Chinese” 
图 3.“创界汉语”故事学习界面 

3.2. 语料分析与转译策略 

语料分析阶段聚焦于三十个具有高文化负载的方言词汇，通过比较这些词汇与英语对应表达之间的

语义差异和文化空缺，分析方言转译过程中的文化信息呈现方式。研究尝试构建了包含语义、文化和语

用三个维度的分析框架：在语义层面，使用《现代汉语方言大词典》与《牛津英语词典》进行义项对比；

在文化层面，结合民俗学资料与语用语境，解析词汇背后的文化意象；在语用层面，设计了“直译 + 文
化注释”与“意译 + 场景示例”并行的双轨转译方案。以粤语“饮茶”为例，简单的“drink tea”翻译

难以传达该词所承载的广式早茶社交文化内涵，为此团队尝试通过文化注释和场景示例来补充信息。在

川语“巴适”的处理上，除了提供“comfortable”的基本对应外，附加了文化注释说明该词所蕴含的川人

生活态度，并配以成都茶馆的场景图片，帮助学习者建立词汇与文化语境的关联(如图 4)。这一过程体现

了认知图式理论所强调的“新语言输入与既有认知结构互动”的理念，通过多模态信息激活学习者的文

化认知图式。 
 

 
Figure 4. Word query interface of “Chuangjie Chinese” 
图 4. “创界汉语”单词查询界面 
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3.3. 学习路径设计与模型建构 

基于语料分析结果，研究构建了“文化转译–场景选择–虚拟练习–游戏巩固”四阶段学习模型，

并将这一模型嵌入“创界汉语”平台。文化转译阶段采用方言到普通话再到英语的三层转译框架，每层

配备文化注释；场景选择阶段基于对留学生需求的调研，设计了涵盖购物、就医、就餐、交通、社交和校

园的六大高频生活场景，每个场景融入三到五个方言关键词(如图 5)；虚拟练习阶段整合语音识别和 AI
对话模块，创建交际情境；游戏巩固阶段开发闯关游戏，通过积分和徽章等激励机制增强学习持续性。

这一设计与跨文化交际理论中关于“文化适应需通过具体实践实现”的观点相契合，将抽象的文化知识

转化为可操作的交际任务。 
 

 
Figure 5. Scenario selection interface of “Chuangjie Chinese” 
图 5. “创界汉语”场景选择界面 

 
从认知视角看，该模型尝试遵循语言习得的认知规律：普释阶段通过多模态输入激活注意，对应认

知图式理论中的“输入触发”；英译阶段通过语言转换促进概念重组，对应“同化与顺应”过程；场景构

建阶段通过情境实践强化记忆，对应“巩固与迁移”；游戏巩固阶段通过反馈激励维持动机，对应“强化

与保持”。这种设计体现了对语言学习认知机制的基本尊重。 

3.4. 路径模型的学习机制与技术实现 

在路径模型的具体实施中，“创界汉语”平台设计了“普释–英译–场景构建–游戏巩固”的学习

链(如图 6)。普释阶段通过音频、文字、图像多模态呈现，让学习者获得初步认知；英译阶段进行语言转

换与文化对比；场景构建阶段通过 VR 技术营造沉浸式环境，学习者运用所学方言词汇完成交际任务；

游戏巩固阶段通过互动游戏将学习成果转化为趣味挑战。这条学习路径尝试形成闭环：每个环节有基本

的学习目标，前后环节相互支撑，形成渐进的学习曲线。 
从理论结合的角度看，这一学习路径的设计体现了 Byram 跨文化交际能力模型中关于“知识、态度、

技能”三位一体的理念[1]。普释与英译阶段主要培养“知识”维度(对方言及其文化的认知)，场景构建阶

段侧重“技能”维度(实际交际能力)，游戏巩固阶段则涉及“态度”维度(通过趣味性维持学习动机)。同
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时，这一路径也回应了认知图式理论关于“新信息需与已有图式互动”的观点，通过多阶段递进帮助学

习者逐步建构和调整文化认知图式。 
 

 
Figure 6. Learning logic framework of “Chuangjie Chinese” 
图 6. “创界汉语”学习逻辑链设计 

 
从技术实现角度看，普释阶段通过 Qt 框架的 QMediaPlayer 组件实现方言音频播放，利用 QLabel 与

QTextEdit 控件同步呈现普通话释义与文化背景图文。所有方言音频由母语者录制，并经过降噪与标准化

处理。以粤语“饮茶”为例，平台在普释阶段播放标准发音，同时展示广州茶楼的实景图片与广式早茶

的基本礼仪说明，让学习者在听觉与视觉的双重刺激下接触词汇所承载的文化内涵。这一阶段的界面设

计采用了卡片式布局，将音频播放、文字说明与图片展示整合在同一视图中，以减少学习者的操作负担。 
英译阶段的技术实现依赖于MySQL数据库中的词汇表结构。每个方言词汇条目包含 dialect、mandarin、

english 以及 culture_note 等字段，为转译过程的多层次呈现提供了数据基础。平台通过 QSqlQuery 类实

现数据库查询，在用户选择词汇后即时调取相关信息并呈现于界面。以川语“巴适”为例，数据库中的

文化注释字段阐释了该词所蕴含的川人生活态度，而非仅仅提供“comfortable”这一基本对应。这种技术

设计尝试让学习者在英译阶段获得超越字面意义的理解。 
场景构建阶段将静态知识转化为动态的交际能力，其技术实现相对复杂。平台采用 Unity 引擎开发

虚拟现实场景，并通过 Qt 与 Unity 的进程间通信实现数据同步。例如，当学习者在 Qt 界面中选择“粤

式茶楼点餐”场景时，系统启动 Unity 渲染窗口，将学习者置于虚拟的广州茶楼环境中。场景中的虚拟服
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务员由 AI 对话系统驱动，其对话脚本由对外汉语教师与方言母语者共同编写，力求语言的地道性与文化

的准确性。学习者需要运用所学方言词汇完成点餐、询问菜品、结账等一系列交际任务，系统根据学习

者的语音输入通过科大讯飞引擎进行识别与评估，并将表现数据回传至 Qt 主程序记录。场景构建环节不

仅复现了物理环境，还通过动画与交互设计尝试还原点茶时的礼仪、与服务员互动的方式等非语言线索，

使学习者在模拟实践中获得较为真实的交际体验。这一设计遵循了跨文化适应理论中关于“文化学习需

在真实语境中进行”的观点，以保证学习有效性。 
游戏巩固阶段的技术实现围绕学习动机的维持展开。平台开发了“方言猜词大挑战”和“文化地图

寻宝”两款互动游戏，均采用 Qt 的 QGraphicsView 框架实现动画效果与交互逻辑。前者通过图片、音频

与文字的多重提示，让学习者在限时答题中回忆和应用所学词汇，每答对一题可获得积分并累积连击奖

励；后者则将方言学习与地域文化探索相结合，学习者在完成答题任务的同时，逐步点亮中国地图上的

不同区域，解锁各地的民俗文化与方言特色。游戏数据通过 Qt 的 QSettings 类进行本地存储，支持学习

进度的持久化记录与多设备同步。积分与徽章激励机制引入了简单的区块链哈希验证，以确保成就系统

的可信度。 
在底层技术架构层面，整个学习路径依托于 Qt 框架与 MySQL 数据库的协同支撑。Qt 作为跨平台开

发框架，确保了应用程序在 Windows、macOS 与 Linux 系统上的一致性表现；其信号与槽机制为各学习

阶段之间的状态转换提供了灵活的通信方式。MySQL 数据库采用 InnoDB 存储引擎，通过为 region 字段

和 dialect 字段创建索引，将查询响应时间控制在 50 毫秒以内，以保障学习者在各个阶段都能较为快速地

获取所需资源。界面设计采用 QTabWidget 组织功能模块，主窗口左侧为导航栏，右侧为内容区域，学习

者可以在普释、英译、场景与游戏四大板块间切换。查询界面结合 QLineEdit 输入框、QPushButton 按钮

和 QTableWidget 显示表格，实现关键词的实时检索与结果呈现。这一整套技术方案的设计与实施，尝试

实现学习路径在理论构想与实践操作之间的衔接。 

3.5. 研究成果与优势 

项目实施效果显示，该模型对留学生的方言理解能力与跨文化交际水平具有一定积极影响。在为期

三个月的教学实验中，参与软件测试的 10 名用户中有 87.2%能够独立完成基础方言交际任务，文化理解

度测试平均得分提升 42%，跨文化交际意愿量表数据显示有所增强。从认知图式理论的视角看，这种提

升可能源于多阶段学习对学习者文化认知图式的逐步建构与巩固。从跨文化交际理论的视角看，场景化

实践为学习者提供了文化适应的模拟环境，有助于降低真实交际中的不确定性。 
深入调查分析发现，文化共通点的挖掘与场景的融入可能是两个积极因素。在教授粤语“塞车”一

词时，平台不仅解释其字面意思，还通过对比不同城市的交通文化，引导学习者思考城市化进程中的共

性问题，从而在一定程度上建立情感共鸣。平台选择的场景素材——如《甄嬛传》中的方言片段、广州

早茶现场录音、成都街头采访视频等——因其真实性与趣味性对激发学习动机具有积极作用。这些现象

表明，当方言学习超越语言表层、深入到文化肌理与生活实践时，可能对学习迁移产生积极影响。 
从技术实现角度看，项目取得了一定进展。功能完成度方面，方言查询模块实现 100%完成度，测试

覆盖率达到 95%；看图选词游戏模块完成度 100%，测试覆盖率 90%；方言故事浏览功能完成度 100%，

测试覆盖率 85%；数据库管理功能完成度 100%，测试覆盖率 98%。性能指标方面，应用启动时间控制在

2 秒以内，内存占用约 50MB，数据库连接成功率达到 99.8%，UI 响应时间小于 100 毫秒。通过 10 名测

试用户的反馈收集，界面友好度评分为 4.5/5.0，功能完整性评分为 4.3/5.0，学习效果评分为 4.2/5.0，系

统稳定性评分为 4.7/5.0。 
从理论结合的角度看，平台的优势尝试体现在三个方面：文化共通点挖掘通过流行文化载体，有助
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于降低学习焦虑，这与跨文化交际理论中“情感过滤”概念的讨论相关；场景化融入通过真实生活场景，

对学习实用性具有一定提升作用，这与认知理论中“情境认知”的观点相呼应[3]；技术赋能学习路径通

过 AI 语音识别与 VR 场景，对学习沉浸感具有积极影响，这与数字素养作为跨文化能力维度的讨论相契

合。需要指出的是，上述发现基于小样本测试和短期观察，其效果的稳定性和普适性仍有待进一步验证。

在开发过程中，团队在 Qt 与 MySQL 8.0 的兼容性问题、中文编码处理问题以及跨平台图片资源管理问

题方面有所改进，通过配置优化与编码标准化等措施逐步解决。 

4. 结论与展望 

4.1. 研究发现与延伸思考 

本研究通过理论构建与平台实证得出以下初步结论：方言转译中的文化解码机制是影响跨文化理解

的因素之一。三层转译模型通过方言、普通话与英语的递进呈现，为学习者提供了理解文化内涵的多层

次路径，系统的文化注释与场景还原对降低文化信息损耗具有一定帮助，这与认知图式理论中“新信息

需与已有知识结构整合”的观点相吻合。 
基于认知图式与跨文化适应理论设计的学习路径，对促进学习者从语言知识向文化能力转化表现出

积极迹象。生活化场景中的实践对部分学习者的交际适应能力产生了正面影响，印证了 Byram 跨文化能

力模型中“技能”维度的论述[1]，表明场景化学习是连接知识与实践的可行途径之一。 
数字化平台通过多模态输入、虚拟仿真与游戏化反馈，为方言文化学习提供了可供尝试的技术解决

方案，初步验证了数字素养作为跨文化能力维度的理论判断。但技术手段的有效性依赖于具体使用场景，

其适用范围有待进一步明确。 
从本研究的实践反观理论基础，可以引申出以下几点认识：跨文化交际理论中“地方性知识”的建

构不仅依赖于语言符号的学习，更需要借助多模态语境来激活文化图式，这提示方言教学需注重文化嵌

入机制的设计；认知图式理论所强调的“同化与顺应”过程在方言学习中体现为学习者对文化差异的识

别与调整，场景化学习路径为此提供了具有一定支持作用的环境；数字素养的培养不能脱离具体的文化

实践，技术工具在与真实交际需求结合时才能更好地发挥赋能作用。 

4.2. 实践启示与未来展望 

基于研究发现，文化传播策略可尝试推广概念场景化方法，将抽象文化概念转化为可体验的具身实

践，如通过虚拟现实构建“方言文化体验地图”。对外汉语教学可系统融入方言文化内容，开发分级教

学资源，培养兼具普通话能力与方言文化意识的汉语学习者。技术层面可考虑迁移至更新框架以提升性

能，集成语音识别增强交互，开发学习社区促进社交，探索个性化学习路径推荐。 
本研究存在一定局限：目前仅聚焦川、粤两种方言且样本量较小，适用性有待验证；短期教学实验

需长期跟踪以考察效果持续性。后续研究可拓展至更多方言区域，比较不同方言类型的文化转译特性，

运用神经科学方法探讨方言习得的认知机制，构建方言文化知识图谱探索个性化学习路径，为中华文化

国际传播提供更多可供探索的实践方向。 
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